Chapter V

Conclusion

This chapter comsists of three sections. The first
section is the summary in which all of the main polnts
that have been discussed in the previous chapters are
summarized. The second part presents the writer'g
conclusion based an the result of the reseach she has
done. The third part give a recommendation that might
useful for the people or the students who deal with

sociolingquistic.

9.1 Summary

This study investigates code switching displaved
by the writer’'s relatives in their daily conversations,
This study focused on thé reasgns which influenced the
writer's relatives 1in switching their codes during a
conversation. It has been discussed on the basis of the
thepories of Bilingualism, Code-switching and Language in
use.

Using a tape recorder and a cassette, the writer
record the conversations, transcribed and analyzed them
under the given parameters (such as the participants,
setting and topic) as a scope of limitation of this study
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to identify why the writer's relatives switch codes.

9.2 The findings
The writer find out that the reasons of her

Banjar’'s relatives to switch their codes under the

parameters of participants with close relationship,

informal setting and simple and grdinary topic are as
follows:

1. The participants were influenced by his tabit of
speaking Banjar which has been created since they were
children.

2. The close relationship between the participant and the
informal setting were able to cause code switching.

3. The participants wanted to express feeling and
emotion, for instance their annoyance or happiness.

4. The participants wanted to give a stress to a phrase
or a word with a purpose.

5. The pearticipants have inability to find words to

express what they wanted to say in one language at the

moment of speaking, SO they switch to the most
familiar word 1n another language to make the
conversation smooth. Nevertheles i1t was not clear

whether they realized or not 1if they had already

switch their code during their conversation.
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&, The participants feel that it was easier and more

fluent to express sentences in Banjar than others.

5.3 Suggestion

The writer conducted her research by taking the
subject in her own relatives in a home situation and with
ordinary topics. Therefore the writer are aware that it
has many limitations. For that reason, the writer would
like to suggest that the students of Widya Mandala
Catholic University who have an intention to do a reseach
on code-switching to do a research with a wider scope,
for instance, the participants are members of Banjar
Family and other inhabitanmts in Surabaya, the setting is
in an informal and formal situation, and with various
topic, in order to confirm or to add the reasons which

have been found in this study.
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